
Dear Venerable Sirs, 

We were deeply saddened to hear about the earthquake with tragic loss 

of life and damage to infrastructure and buildings including the historic 

temples and shrines in Kyoto. We join WBF President and all other 

members in conveying our condolence and concern for the affected 

families and people. I hope JBF members and property are safe and not 

affected adversely. 

We know that the Japanese people and the authorities will overcome this 

difficult time with their well-known resilience and courage so that 

normalcy can be returned soon.  

Having gone through a devastating earthquake ourselves in recent years 

we can understand the pain and damages that the victims go 

through.  The aftershocks are particularly scary and disturbing. Our 

thoughts are with you. 

Yours in Dhamma, 

Padma Jyoti  

and members of 

Dharmodaya Sabha, Nepal 

 

 

 

 

 

 



ネパール ダルモダヤ・サバより 

大阪北部地震に対するお見舞い 

 

この度の地震とそれによる人命の損失、また京都の寺社などを含む建造物の損壊の

報を受け、私たちは深く悲しんでおります。パン・ワナメッティ会長はじめ WFB の会員全

員共々、被災された皆さまとご家族にお見舞い申し上げます。また全日本仏教会メンバ

ーの皆さまにおかれましては、ご無事であることを願っています。 

 

迅速な復興のため、日本人の皆さまと政府はその力強い回復力と勇気をもって、この

度の難局を乗り越えることと存じます。 

 

近年ネパールで壊滅的地震を経験した私たちは、犠牲となった皆さまの痛みや被害

を理解できます。余震は特に恐ろしく、被災地の皆さまの不安はいかばかりかと拝察致し

ます 

 

仏法のもとに 

 

ネパール ダルモダヤ・サバ 副会長 

パドマ・ジョティ 

並びに 

会員一同 


